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Instrucciones para la presentación de artículos a ITIC11
Autora* y Autora

Departamento, Universidad, Ciudad, País

This document contains the formatting instructions for preparing a camera-ready version of papers accepted for publication at ITIC11. The document itself conforms to its own specifications, and is therefore an example of what your manuscript should look like. Authors are asked to conform to all the directions reported in this document. Please provide an abstract in English between 200 and 300 words in length and, when possible, also an abstract in either Catalan or Spanish. The abstract should be set in 10-point Times and single line spacing should be used.
Keywords: Use semi-colons; to separate; keywords; and no period; at the end

En este documento se especifican las normas de formato para la preparación de la versión final, lista para la imprenta, de los artículos que han sido aceptados para su publicación en ITIC11. El documento está redactado según dichas normas, por lo que constituye un modelo del manuscrito. Pedimos a los autores que se ajusten a las pautas que se citan en el documento. Deberán incluir en esta sección un resumen en inglés de entre 200 y 300 palabras, y cuando fuese posible un resumen en catalán o español. Dicho resumen deberá componerse en Times 10 con interlineado simple. 
Palabras clave: Use punto y coma; para separar; palabras clave; no use punto; al final
Capítulo, título corto   6

7 Nombre completo de las autoras

* Autora de correspondencia. Correo electrónico: ddd@ddd.dd

CC BY-NC 2017 de las autoras y Universitat Jaume I

1. Introducción
Este documento ha sido redactado para las personas que deben preparar la versión final de un artículo aceptado para su publicación en ITIC11. Los ejemplos citados como referencia han sido tomados de otras contribuciones en el campo de los estudios de traducción. Para facilitar el cumplimiento de las reglas bibliográficas se ha creado una plantilla en EndNote. Pedimos a las autoras que entreguen, cuando les sea posible, la biblioteca EndNote o un documento RIS con las referencias para así simplificar el proceso de edición.  
Las autoras deberán ajustarse a las normas citadas en este documento y entregar una versión Microsoft Word (DOC o DOCX) y una versión Portable Document Format (PDF) de sus artículos (tamaño A4).
Los manuscritos deberán redactarse en una columna y con interlineado simple. El artículo no deberá superar el máximo de páginas que se describe en el punto 4.
2. Recursos electrónicos
ITIC11 le proporciona la presente descripción en formato de plantilla de Microsoft Word (itic11-ES.dot y itic11-ES.dotx) y la plantilla con los estilos bibliográficos de EndNote (itic11-ES.ens) en español, inglés y catalán. Los archivos están disponibles en http://blogs.uji.es/itic11. Le recomendamos encarecidamente que use los archivos creados específicamente para las actas de ITIC11.
2.1. Formato del manuscrito electrónico
Las versiones finales de los artículos y de los pósteres deberán entregarse en formato Microsoft Word, Open o Libre Office y en Portable Document Format (PDF). Los documentos Microsoft Word pueden imprimirse en formato PDF con la ayuda de conversores de documentos gratuitos como PDF Creator u otros productos en línea. Cabe señalar que algunos programas de tratamiento de texto generan PDF que no incluyen todas las fuentes (sobre todo diagramas y símbolos). Al crear o imprimir el documento PDF, suele haber una opción en la configuración de la impresora para incluir todas, ninguna o solamente las fuentes no estándar. Por favor, asegúrese de seleccionar la opción correcta para incluir TODAS las fuentes. 
Asimismo, algunos procesadores de texto pueden generar archivos postscript/PDF muy pesados al convertir cada página en una imagen. Dichas imágenes pueden resultar de mala calidad. En ese caso, pruebe otras vías para obtener el postscript y/o PDF. Una alternativa en algunos sistemas consiste en instalar un driver para impresoras postscript y enviar el documento a la impresora especificando «Exportar como archivo», y después convertir el documento en PDF. Es muy importante especificar el tamaño A4 (21 cm  29.7 cm) cuando se le dé formato.
Antes de subir el PDF a la plataforma CMT (Microsoft Conference Management Toolkit) imprima el PDF para verificar el formato. Todas las figuras deben leerse correctamente y la versión impresa debe ser idéntica a la versión electrónica. Si no puede respetar los requisitos de producción de la versión electrónica citados anteriormente, por favor, contacte con las personas responsables de la publicación (monzo@uji.es; jimsal@upo.es).
2.1.1. Configuración de la página
El texto deberá organizarse en una columna. Las dimensiones exactas para una hoja A4 son:
Márgenes derecho e izquierdo: 2,5 cm
Margen superior: 2,5 cm
Margen inferior: 2,5 cm

Los artículos deberán respetar este tamaño del papel. 
2.1.2. Tipografía
Por criterios de uniformidad deberá usarse una tipografía de la familia Times. Si este tipo no está disponible en su sistema, use otro similar. El tamaño de la letra debe ser el siguiente:
	Tipo de texto 
	Tamaño de letra
	Estilo

	título del artículo
	14 pt
	negrita

	autoría
	12 pt
	negrita

	afiliación
	12 pt
	cursiva

	la palabra «Resumen»
	12 pt
	negrita

	texto del resumen
	10 pt
	

	títulos de las secciones
	12 pt
	negrita

	texto
	12 pt
	

	pies de imagen
	10 pt
	

	bibliografía
	12 pt
	

	notas a pie de página
	10 pt
	



Tabla 1: Guía de tipos de letra.

2.2. Primera página 
Título: El título se situará al inicio de la primera página, en negrita y con tamaño 14 puntos. (Véase la tabla 1 para una guía completa de tamaños y estilos de letra.) Los títulos largos se deben dividir en dos líneas sin línea en blanco de separación. El título se situará a aproximadamente 2,5 cm del inicio de la página y, a continuación, se incluirá el nombre de las autoras y su afiliación en la siguiente línea. No se deben usar iniciales para los nombres (salvo en el caso de nombres compuestos). Los apellidos se escribirán en versalitas y no en versales (por ejemplo, se escribirá CORSO en lugar de CORSO). En la afiliación se incluirá el nombre de la institución, la ciudad y el país. A pie de página se consignará el nombre de la autora de correspondencia y su correo electrónico. Se dejarán 2 cm entre la afiliación y el texto de la primera página. El título, el nombre de las autoras y su dirección serán exactamente los mismos que los indicados en el sistema de gestión de la conferencia (CMT) para que la información sobre el autor o la autora sea uniforme en toda la documentación del congreso. Las afiliaciones no se incluirán en nota a pie de página.
Resumen: El ancho del texto del resumen debe ser 1 cm más estrecho por cada lado que el cuerpo del texto. La palabra Resumen se escribirá centrada y con tamaño 12 puntos encima del cuerpo del resumen. El resumen, en inglés, debe incluir de manera concisa la tesis general y las conclusiones del artículo, con una extensión entre 200 y 300 palabras. Si el artículo se redacta en catalán o en castellano, se recomienda incluir un segundo resumen en cualquiera de esas dos lenguas.
Texto: No se emplearán mayúsculas de bloque para el título del artículo ni para los epígrafes de las secciones. El cuerpo del artículo se escribirá inmediatamente después del resumen. Se utilizará un sangrado en la primera línea al inicio de cada párrafo, excepto en el primer párrafo de cada apartado. Se utilizará una letra de 14 puntos para el título del artículo, 12 puntos para el título de cada apartado y para el texto y también 12 puntos para el título de los subapartados.
2.3. Apartados
Epígrafes: Los epígrafes de los apartados y subapartados se escribirán en el estilo indicado en este documento (véase la tabla 1). Se numerarán los apartados (con números arábigos) para facilitar las referencias cruzadas. Los subapartados se numerarán utilizando números arábigos con el número del apartado y el número del subapartado separados por un punto. Se utilizará también un punto después de la última cifra de la numeración. Se recomienda evitar los subsubapartados.
Citas: Las citas en el cuerpo del texto se indicarán entre paréntesis (Angermeyer, 2015) o, si el nombre de la autora aparece en el propio texto, como Hale (2004). Se añadirá una letra minúscula al año de publicación en caso de ambigüedad (Roberts, 1988a, 1988b). En caso de una doble autoría, se incluirán los apellidos de las dos autoras (Zughoul y Abu-Alshaar, 2005), pero se utilizará la fórmula et al. si la obra está escrita por más de dos autoras, salvo la primera vez que se cite la obra (Wadensjö, Englund Dimitrova y Nilsson, 2007). La segunda vez que se cite la misma obra se hará de la siguiente manera (Wadensjö et al., 2007). Si se cita a varios autores, se hará como sigue (Bowker, 2009; Gaudet y Clément, 2009; Baker, 2010; Mikkelson, 2010; Murray, 2015). Se evitará usar citas como oraciones completas dentro del texto. 
Las citas largas se incluirán en un párrafo aparte, con una sangría a ambos lados de 1 cm y en letra tamaño 10 puntos. Se recomienda incluir la fuente de la cita antes del propio texto. Este es un ejemplo (Carbonell i Cortés, 2008: 84):
[…] de lo que se trata es del reconocimiento de que el sistema lingüístico no es un mero código aséptico, sino un instrumento esencial para construir la realidad que se presenta a través del lenguaje, y que sirve para convencer, justificar, realzar, minimizar, censurar, legitimar o deslegitimar, etc.; es decir, para contribuir a darle forma a unas modalidades de poder.  
Referencias: Todas las referencias se incluirán en el apartado Referencias, antes de cualquier apéndice, a no ser que los apéndices contengan referencias. Las referencias se ordenarán alfabéticamente por el primer autor y no por orden de aparición en el texto. Las entradas serán lo más completas posibles y seguirán el formato proporcionado. Se deberán utilizar los nombres completos de las autoras y no sus iniciales. 
Apéndices: Si hubiera apéndices, estos se incluirán directamente después del texto y de las referencias (véase la explicación anterior). Cada apéndice llevará una letra en orden alfabético y tendrá un título informativo: Apéndice A. Título del apéndice.
Agradecimientos: Los agradecimientos se incluirán en un apartado, justo antes de las referencias. El apartado de agradecimientos no irá numerado.
Cuando proceda, los agradecimientos relacionados con la financiación irán después de los agradecimientos generales bajo el epígrafe «Financiación».
2.4. Notas a pie de página
Notas a pie de página: Las notas a pie de página irán en la parte inferior de la hoja, con un cuerpo de letra de 10 puntos. Las notas deben numerarse[footnoteRef:1] y separarse del texto principal con un filete.[footnoteRef:2] [1:  Así es como debe aparecer una nota a pie de página.]  [2:  Nótese el filete que separa las notas del texto principal.] 

2.5 Material gráfico 
Ilustraciones: Siempre que sea posible, las figuras, tablas y fotografías se incluirán cerca de donde se mencionan por primera vez y no al final del artículo. Se deberá verificar si las imágenes se imprimen correctamente en papel y es aconsejable comprobar si son claras al imprimirlas en blanco y negro.
Pies de imagen: Se deberá incluir un pie de imagen para cada ilustración y se numerarán secuencialmente de la siguiente forma: «Figura 1. Pie de la figura.» o «Tabla 1. Pie de la tabla.». Los pies de imagen se situarán debajo de las figuras y las tablas con letra tamaño 10 puntos.
3. Traducción de citas y términos en otras lenguas distintas a las del artículo
Se recomienda acompañar los caracteres, los términos y las citas escritos en una lengua distinta a la del artículo con las transliteraciones o traducciones necesarias para que el texto sea accesible a todo el público.
Las transliteraciones o traducciones se pueden incluir en el siguiente orden: original-transliteración, ‘traducción’. Por ejemplo, 台灣大學 tai-wan-da-xue, ‘Universidad de Taiwan’, es la versión in extenso de la abreviación 台大 tai-da.
[bookmark: _Ref247080068]4. Extensión del texto 
Las contribuciones pueden ser de dos tipos: pósteres y comunicaciones.
Los artículos definitivos de las comunicaciones aceptadas se publicarán en las actas del congreso en formato e-book, con ISBN, siempre que el autor/la autora se haya inscrito debidamente en el congreso. Los textos tendrán una extensión máxima de 6000 palabras y no podrán superar las 12 páginas de texto y 3 páginas de bibliografía. 
Las versiones finales, listas para la imprenta, de los pósteres aceptados también se publicarán en las actas del congreso en formato e-book, con ISBN, siempre que al menos una de las personas firmantes haya formalizado debidamente la inscripción en las Jornadas. Los artículos de los pósteres tendrán una extensión máxima de 2000 palabras y no podrán superar las 6 páginas de texto y 2 páginas de bibliografía.
Todas las imágenes, anexos y referencias bibliográficas han de incluirse teniendo en cuenta estas limitaciones de espacio, y siguiendo el formato indicado en el presente texto. 
Las versiones definitivas de sus contribuciones deberán remitirse utilizando la plantilla que proporcionamos y se entregarán a través de la plataforma CMT (Microsoft Conference Management Toolkit). Por favor, compruebe que su texto se ajusta al formato requerido antes de subir los archivos.
Agradecimientos
Los agradecimientos se harán constar en un apartado al final del texto. Se proporciona una fórmula de ejemplo: El autor/la autora desea hacer constar su más sincero agradecimiento a todas las personas que han aportado información para este trabajo.
Financiación
La financiación del trabajo se acreditará en una sección final. Se proporciona una fórmula de ejemplo: Esta investigación se ha realizado con la ayuda XYZ del Centro Multilingüe (PA-4449999ST).
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